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Müasir Rus diling bglgd olanlar bu dildg daha çox işlgngn kişlak, arşİn, ka­

randaş, kirpiç, loşad, tovar, utyuq, koçevat kimi sözlgrg, Kutuzov, Arakçe­

yev kimi soyadıara, Karqalı, Takmık kimi toponimlgrg az tgsadüf etmir Vg on­

lar çox vaxt hgmin sözlgrin Türk mgnşgli olmasına o qgdgr dg diqqgt yetirmirlgr. 

gslindg isg dövrümüzün zgngin dillgrindgn olan Rus dili dg, diggr dillgr kimi, 

"xalis" dil deyil, onun, hgtta başqa dillgrin dg TMS-dgn ibargt zgngin söz fondu 

var. Tanınmış Türkoloq N. K. Dmitriyev yazır ki, "Bolqar diling Türk dilinin, 

Rus diling Tatar dilinin tgsiri, grgb dilinin İspan, Roman dillgrinin İngilis diling 

tgsirindgn daha artıq olmuşdur" (N. K. Dmitriyev. Stroy tyurkskix yazıkov, M., 

1962, sgh. 504). Qeyd edgk ki, Macar dilindg 800 sözün, Moldav dilindg topo­

nimlgrin 7 faizinin TMS-dgn tgşgkkül tapması da Türkoloqların diqqgtindgn ya­

yınmayan ve TMS-in zgngin arealını göstgrgn faktlardandır. 

Etimoloji Vg izahlı lüğgtlgrdgn dg aydın olur ki, Rus dilindg işlgnmiş Vg indi 

dg işlgnmgkdg olan xeyli TMS var. Sözsüz ki, bir sıra geniş çözümlgrg baxma­

yaraq, hgr bir Tiirk mgnşgli sözün Rus diling hansı tari xi mgrhglgdg, hansı Türk 

dilindgn kgçmgsinin e1g araşdırılmamış mgqamları var ki, onlar indi dg öz tgdqi­

qatını gözlgmgkdgdir. 

Azgrbaycan xalqı ilg tarixi, gdgbi glaqglgrin ngticgsindg TMS-in bir hissgsi­

nin Rus diling Azgrbaycan Türkçgsindgn dg daxil olmasına şübhg yoxdur. A. S. 

Puşkin, M. Y. Lermontov, B. Marlinski, L. N. Tolstoy kimi Rus şair ve yazıçı­

ları Qafqazla bağlı gsgrlerindg xeyli Azgrbaycan sözü (aqa, sultan, arak, çap­

çap, donnux, muştullux Vg s.) işlgtmiş, "Rus şgrqşünaslığının patriarxı," 

Azgrbaycanlı alim Mirzg Kazım Bgy L. N. Tolstoya Türk dilini Azgrbaycan di­

linin faktIarı gsasında öyrgtmişdir. 

TMS-in (Türk dillgri vasitgsilg daxil olan grgb Vg Fars sözlgri dg ngzgrdg tu­

tulur) Rus dili areahnın tarixi o qgdgr dg yeni deyil. F. E. Korş, T. M. Meliorans-
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ki, N. K. Dmitriyev, N. A. Baskakov, İ. Q. Dobrodomov kimi Türkoloqlar bu 

mgsgh:mi daha qgdimdgn başlayıb Monqol imperiyası dövrüngdgk araşdırmışlar. 

Aydın olmuşdur ki, TMS ictimai-siyasi, tarixi hadisglgrin burulğanlarında tul­

lantıya çevrilmgmiş, yaşamış, maraqlı yol keçmiş, hgtta bgzi hallarda tarixi 

sghvlgrg düzgliş dg ggtirmişdir. Mgs.: XIX. gsrin görbmli Rus pssamı İvan 

Konstantinoviç Ayvazovski'nin bgzi müglliflgr tgrgfindgn (N. S. Barsamov, İ. 

K. Ayvazovskiy, M., 1967; Ayvazovskiy, dokumentı i materialt, Yerevan, 1967) 

Ermgni mgnşgli olması iddia edilir. Lakin rgssamın soyadındakı ayvaz sözü 

onun hgyatındaki qaranlıq mgsglglgri, soyadı Vg atasının adının verilmg 

sgbgblgrini, gcdadlarının Ermgni deyil, Türk olmasını işıqlandırır. Bunun üçün 

gn etibarlı gsas rgssamın göstgrilgn müglliflgr tgrgfinden xgbisliklg gizlgdilgn öz 

sözlgridir. Hgmin sözlgrdgn anlaşılır ki, 1770-ci ildg Rus - Türk müharibgsi za­

manı Rumyansev'in komandanlıq etdiyi Rus ordusu Benderi qalasını müha­

sirgyg alır Vg qalada qanlı qırğınlar törgnir. Benderi paşasının katibi ağır yara­

lanmasına baxmayaraq, qucağındakı cocuğun xilasına çalışır. Öıüm tghlübsi 

körpgni yaxalarbn bir Ermgni döyüşçüsü uşağın "xaçpgrgst olması" yalanını 

söylgmgklg onu - gglgcgk rgssamın atasını ölümdgn qurtarır. Ermgni körpgni hi­

mayg edir Vg ona Konstantİn adını Vg Türk dilindg katib mgnalı ayvaz sözü ilg 

bağlı Ayvazovskİ soyadını verir (P. İ. Bulqakov, 1. K. Ayvazovskiy i ye qo proiz­

vedeniya, Sankt-Peterburq, 1901). Maraqlıdır ki, Konstantİn adı da Türkiyg'nin 

İstanbul şghgrinin keçmiş adı Konstantİnopolla sgslgşirdi. Azgrbaycan dilindg 

eyvaz, Orta Asiya Türklgrinin dillgrindg avaz, ayaz, gVgZ, au ez şgklinelg 

işlgelilgn Türklgrin ayvaz sözü XVıı-xıx. gsrlgrdg hgrbi ggmi cgrrahlarının yar­

dımçılarına, sonralar isg bütün yardımçı şgxslgrg 'verilgn ad imiş. Xilaskar 

Ermgni döyüşçüsü ngcib hgrgkgt edgrgk Ayvazovskİ soyadını da hglak olan 

Benderi paşası katibinin - yardımçısının adı, atasının ölümünelgn sonra onun 

gvgzing yaşayan kimi gbgdilgşdirmiş, körpgyg öz millgting aiel ael Vg soyael 

, vermgmişdi. Bgs bu ngcib Ermgninin xglgflgri necg? Yuxarıela qeyd etdiyimiz 

kimi, onlar nginki faktik hadisgni gizli saxlamaqla öz sglgflgring naxglgflik et­

miş, hgtta rgssamın milliygtcg Ermgni olmasına sübut etmgyg çalışmışlar. 

gsgrlgrinin gksgriyygtinin "Qara dgniz", "Yalta, "Kerç", "Köhng Feodesiya" Vg 
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s.) tari xi Türkiyg Vg ona yaxın olan grazilerin portretini gks etdirmgsi dg rgssa­

mın gsil gedadlarına bağlılığının glamgti sayıla bilgr. 

Ümumiyygtlg, Rus Türkoloqları Türk mgnşgli belg onomastik vahidlgr 

sahgsindg sanballı araşdırmalar aparmışlar, Mgs.: N. A. Baskakov Russikefcımi­

Iii tyurkskoqo proisxojdent"ya (M., 1970) kitabında 300 Rus soyadının, "Tyurkiz­

mı v nazvaniyax moskovskoqo ulits" (Sovetskaya tyurkoloqiya, 1979, No. 2) 

mgqalgsindg Moskva şghgrinin 95 küçg, döng Vg meydança adlarının TMS-dgn 

gmglg ggldiyini qeyd edir. Hgqiqgtgn, Rus dilinin onomastikasından bir çox ya­

zıçı Vg alimIgrin, ietimai xadimlgrin soyadlarının, tgxgllüslgrinin, obraz adlarının 

TMS-Ig bağlılığına dair maraqlı faktlar ggtirmgk olar. Mgs: tanınmış Rus yazı­

çıları Sallıkov-Şedrinin soyadında saltık qazax dilindg şıx geyingn, modabaz 

mgnalı saldıq sözündgndir. İ. S. Turgenev'in soyadındakı türgen (sürgtli, 

tglgsik) Monqol, Türk sözlgri, N. V. Qoqol'un soyadındakı qoqol Qırğız di­

lindgki köqöl (göy, yaşılbaş sona, ördgk) sözü ilg glaqgdardır. Yazıçı Arkadi 

Petroviç Qolikov Kür (çay) sözü ilg bağlı olan Kursk şghgrindg anadan olmuş, 

obrazlarına Türk mgnşgli adlar (Timur i yeqo komanda) vermiş, özü isg Qaydar 

tgxgllüsünü götürmüşdür. Timur adı dgmir sözü ilg bağlı olub, ygqin ki, (dgmir 

kimi möhbm, egsur) mgnalarında düşünülmüşdür. Qaydar isg grgb mgnşgli 

Hgydgr sözündgn olmaqla, (aslan, şir), mgeazi mgnada (igid, Cgsur) demgkdir. 

A. Qaydar, doğrudan da, adındakı mgnaya uyğun olaraq, faşizmlg döyüşlgrdg 

qghrgmancasına hglak olmuşdur. 

M. İ. Qolennişev Rus sgrkgrdgsi M. İ. Kutuzav'un ilkin soyadıdır. M. İ. Qo­

lennişev ggncliyini Hgştgrxan' da (burada Türk dilli xalqlar Tatarlar yaşamış Vg 

indi dg yaşayırlar) hgrbi qulluqda keçirmiş, Türkiyg'dg diplomat, 1 S 12-ci il Ru­

siya - Fransa müharibgsindg Ali Baş Komandan olmuşdur. Türkiyg ilg glaqgdar 

fgaliyygtindgn sonra Qolennişev'in Kutuzov soyadını qgbul etmgsi inandırıcı 

görünür. Hgmin soyad isg Türk dillgrindgki quduz (hirslgnmgk, qudurmaq) sö­

zündgndir. Ola bilsin sgrbrdgyg bu ad bizim başa düşdüyümüz mgnada yox, 

XVIII gsrg qgdgr başa düşülgn qoçaq, igid mgnalarında verilmişdir. 

Ümumiyygtlg, bizcg, Qaydar, Kutuzov kimi adlar tgsadM sayıla bilmgz. Bir 

çox tanınmış şgxsiyygtlgrin bağlandıqları xalqlara Vg onların mgdgniyygting 
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hörmgt glamgti olaraq, ad, soyad, tgxgllüs götürmglgri halları az deyil. Mgs.; 

Azerbaycanlı alim M. Kazım bgy Aleksandr adını (Aleksandr Qasımoviç Mirzg 

Kazım bgy) Vg xristiarılığı qgbul ctmişdi. Fransız yazıçısı M. F. Volter Şgrqlg 

bağlı dini fanatizmi, istihdadı pislgygn "Fanatizm, yaXlıd Mghgmmgd 

Peyğgmbgr" facigsini yazmış, bununla bağlı Fatimg tgxgllüsünü dg götürmüşdii. 

Hazırda Almaniyada yaşayıb - yaradan, el mi yaradıcılığı Türkiyg Vg Azgrbaycan 

filologiyası ilg sıx bağlı olan Alman alimi Hans Peter Şmide İslam dinini Vg 

gı.med tgxgllüsünü qgbul etmiş, hgtta aile üzvlgring dg Şgrq adlarını vermişdir. 

A. S. Puşkin Yenİçgr Aminoğlu, P. Y. Petroy Aşiq, A. İ. Gertsen Vg A. S. Qri­

boyedov İsggndgr (öz adlarındakı Aleksandr'ın Şgrq variantı kimi) tgxgllüslgri 

ilg yazırchlar. Bu tgxgllüslgrin bgzilgri gizli imza, bgzilgri dg gngng Vg üslub idi. 

Mgs.: A. S. Puşkinin tgxgllüsü gizli imza idi. O bu imza ilg yazdığı şerdg Tür­

kiyg Erzurumu ilg Avropalaşmış İstanbul'un tgzadlarını göstgrmiş, P. Y. Petro v 

isg Aşiq tgxgllüsünün sgbgbini özü açıqlamışdı: "Mgn Hafiz kimi qgzgllgr yaz­

dım, hgtta sevgili mgnasını bildirgn Fars mgnşeli Aşiq tgxgllüsünü dg götürdüm 

(Bax. V. Q. Belinskiy i yeqo korrespondentı, M., 1948, sgh. 237). 

Tanınmış Rus alimlgri K. A. Timiryazev'in soyadı Türk mgnşgli dgmir Vg 

greb mgşgli qazı sözündgndir. İ. M. Miçuri'nin soyadı baçurin, biçurin sözlgri­

nin fonetik variantıdır Vg Tatar dilindgki bay Vg çura (bgy oğlu) sözlgrindgn for­

malaşmışdır. Keçmiş SSRİ-dg dövlgt xadimlgri olan M. Z. Saburov Vg B. P. Bu­

qayev'in soyadıarının sgbr ve buğa sözlgri ilg, futbolçular Kolotov Vg Şali­

mov'un soyadlarının qoltuq Vg sgIİm (sakit, sakitlik) sözlgri ilg bağlılığı bargdg 

iikirlgr var. Suvorov, Arakçeyev, Şarapoy, çapayev, Barsukov, Aksakov, 

Karatayev kimi Rus soyadıarı da süvari (Fars sözü sgvar - atlı), araqçı (araq 

hazırlayan), şgrgf, çapmaq, porsuq, axsaq, qara sözlgri ilg glaqgdardır. 

TMS toponimlgr kimi dg yayılmışdır. Rus dilinde bu cür sözlgrdgn zgngin 

materialler toplamış N. K. Dmitriyev slavyan toponimika Vg onomastikasının 

Türkoloji tghlilsiz keçing bilmgdiyi cpnagting gglmişdir (N. K. Dmitriyev. Stroy 

tyurkskix yazıkov, M., 1962, sgh. 505). Bu gerçgklik onunla bağlıdır ki, Türk dil­

li xalqlar ya köçüb mgskunlaşdıqlan yerlgrg gvvglki yurdlannın adlarını vermiş, 

yaxud da bu yerlgr tarixgn Türk dilli xalqların yurdu olmuşdur. Azgrbaycan EA-
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nın akademiki B. Budaqov yazır ki, Rusiya'nın Omsk V;) Tümen vilay;)t1;)rind;) 

Bakiııo, Balaqanı, Bolşaya Tava, Ust Tava, Tevriz, Karqalı, Kaysı, Nijnıe 

Azı, Takmık, Abatsa, Aqalya, Sumı, Biça, Tava, Novı Tap kimi coğrafi adlar 

Az;)rbaycan'ın Bakı, Balaxanı, Alatava, Tava dağ, (Abşeron), T;)briz (C;)nu­

bi Az;)rbaycan), Qarğalı, (Naxçıvan, Xaçmaz), Qoysa (B alak;)n) , Aşağı Aza 

(Ordubad), Toxmaq (T;)ı"t;)r), Abad (Ağdam), Ağalı (Z;)ngilan, B;)rd;)) Suma 

(Ağdaş), Bico (Ağsu), Tava (Şamaxı), Tap (Goranboy) kimi yer adları il;) ya ey­

ni, ya da yaxın s;)sl;)şm;)y;) ma1ikdir (B. Budaqov, "Q;)rbi Sabirin b;)zi coğrafi 

adlarına dair," gdebiyyat V;) inc;)s;)n;)t q;)zeti, 22/01. 1982). Bu c;)h;)td;)n gfqa­

nıstan' da Az;)rbaycanlılar yaşayan Tapa, 'dfşar Taba k;)nd adlarının Tava, Tap 

toponiml;)ri il;) s;)sl;)şm;)si d;) maraq doğurur. Ümumiyy;)tl;), hazuda gfganıs­

tan' da yarım milyondan artıq Az;)rbaycanlı yaşayır ki, onların da burada 

m;)skunlaşması Nadir Şahın İran'da hakimiyy;)ti i11;)rin;) (1736-1747) t;)sadüf 

edir. İş ondadır ki, Nadir Şah özü Az;)rbaycan'ın gfşadar tayfasından olmuş, ha­

kimiyy;)tini möhbml;)ndirm;)k üçün İran'ın tabeliyind;) olan gfqamstan'a öz 

soydaşlarını köçürmüşdü. C;)nubi Az;)rbaycan'dan gfşfırlar, Qarabağ'dan Ca­

vanşid;)r, Otuzikil;)r, K;)bidil;)r d;) gfqanıstan ;)razisin;) bel;) düşmüş V;) o vaxt­

dan bu ölk;)d;) yaşamaqdadıdar. Görünür ki, Tapa, gt'şar Tapa toponiml;)ri d;) 

gfqanıstan'a C;)nubi Az;)rbaycan'dan g;)lmişdir. 

Hazırda Rusiya'nın Krasnodar diyarında Apşeroıı (;)fşar sözünd;)n) adlı ra­

yonun V;) bu rayonda Kur, Samur, Sanıuk, Şirvaıı, Quba, Bakı, Muqaıı adlı 

k;)ndl;)rin olması da maraqlı faktlardandır. Bu hal Az;)rbaycan şairi M. gfşanı 

v;)cd;) g;)tirmiş V;) o, şerind;) buram Az;)rbaycan'ın bir parçası adlandırmışdır. 

Rusiya Federasiyası'nda greb m;)nş;)li qasim (bölüşdür;)n, t;)qsim ed;)n) sö­

zünd;)n olan Kasimov adlı toponiml;)rin tarixi d;) q;)dimdir. Biıinci toponim ;)sa­

sı l1S2-ci ild;) Rus knyazı Y. Dolqoruki t;)r;)find;)n qoyulan V;) l49l-ci il;) q;)d;)r 

Qorodets - Meşşerski adlanan Kasimov ş;)h;)ridir. Ş;)h;)r;) bu adın verilm;)sinin 

tarixi bel;)dir: Böyük Moskva knyazlığı il;) aparılan müharib;)d;) Qızıl Orda xam 

Ulu M;)h;)mm;)d'in oğlu Qasım xan döyüşü dayandınb knyaz II Vasiliy;) p;)nah 

aparmış, knyaz da Qorodets - Mcşşcrski ş;)h;)rini onun ş;)r;)fin;) Kasimov adlan­

dırmışdu. 1681-ci il;) q;)d;)r mövcud olan Tatar xanlığı da Qasım xaıılığı adı il;) 
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tanınnıış, Kasimov şghgri iSg xanlığın paytaxtı olmuşdur. Hazırda Ryazan vi­

laygtindg ray on ve rayon mgrkgzinin, Moskva'da isg bir küçgnin adı da Kasi­

mov'dur. Rus Türkologları Moskva şghgrindgki Balçuqskaya (palçıq), Kalan­

çevskaya (qalaça), Baykalskaya (bay+kal - qadağan edilmiş göl), Artekovska­

ya (artıq, ygni gn yaxşı, gla), Balaklavskaya (balıq+avlam), Oçakovskaya 

(oeaq), Bazarskaya (bazar) küçg adlarını mötgrizgdgki TMS-Igrlg bağlayırlar. 

"İqor polku dastanı'nda Kür adlı çaydan danışılır. Akademik B. Budaqov'un 

fikrineg, Kursk şghgrinin adı da bu çayla bağlıdır. 

Türk mgnşgli bitki Vg heyvan adları da Rus dilindg az deyil. Hgmin adların 

Rus dilindg yayılması, bizeg, Türk dilli xalqların mgişgting mgxsus canlı algmin 

Rusiya şgraiting ggtirilmgsi ilg bağlıdır. Türk mgnşgli hgyvan adlarının Rus di­

lindg yayılması Xıı-Xııı. gsrlgrg tgsadüf edir. Bu eghgtdgn at aclları xüsusi yer 

tutur. Loşad, loşak, çalets, kariy, karabair, qunan Vg s.-ni misal göstgrmgk 

olar. Loşad adına 1 103-eü ilclg "Lavrentyev" salnamgsindg rast gglinib Vg o, ilk 

dgfg "Padenşina" jurnalının 1769-eu il nömrgsinclg Türk mgnşgli alaşa (arıq, 

zgif) Vg at sözlgri ilg glaqglgndirilib. Rus dilçilgrinin etirafına görg, loşad Rus 

clilindg o qgdgr işlgklik qananıb ki, gsil Slavyan sözü konu sıxışclırıb (Slovar İz­

vestiy Akaclemii Nauk, 1913). Maraqlıdır ki, Rus dilindgn başqa dillgrg yayılan 

cla loşad olub (lasaq adı ilg osetin diling keçib). 

Rus dihndg at cinslgıinin adları da TMS-dgn formalaşıb. Mgs.: çalıy, çalka, 

çalko, çaluxa çal (rgng) sözü ilg, kariy (tünd qara bhar at), karabair, karako­

vıy (daha da qara kghgr at) qara sözü ilg, loşak (bir yaşlı at) alaşa sözü ilc, gu­

nan (üçillik at) qudan sözü ilg bağlıdır. 

Akjilan, akzilan, babr, maral, tarakan, anqiç, devyakuş, karqa, sarıç Vg 

s. kimi hgyvan, ayva, armud, berqamot, injir, kizil, kişmiş, kavun, karaqaç, 

biryuza Vg s. kimi bitki adlarının TMS olmasını sübut etmgyg, ygqin ki, ehtiyae 

yoxdur. 

Klassik Rus gfsane, dastan ve salnamglgrindg rast gglingn TMS dg onların 

Rus dili hgyatının çox qgdimliyindgn xeber verir. Mes., "Mamayev vuruşması", 

"Ryazanlı Safoniya", "Zadonşina" gfsanglgrindg, "Batı tgrgfindgn Ryazanın ta-
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lan edilmgsi haqqında povgst"dg, "İqor polku dastam"nda feodal mgnasında al­

paut (Azgrbaycanda Alpaut adlı bndlgri xatırladır), xatun (xatın, arvad) , ko­

çevat (köçmek), tma (tümgn, on min), ulan (oğlan) kimi sözlgri misal ggtirmgk 

olar. 

Mal, mülk mgnalı tovar sözü (tovariş sözünün dg buradan olduğu bargdg fi­

kir var) Rus dilindg X gsrdgn işlgnmiş ("Polnoe sobraniye nısskix letopisey", i 

cild, L., 1926-28, sgh. 87, 122,258) Vg Türk dillgrindgki da var (xırda buynuz­

lu malqara) sözündgn gmglg g;)lmiş, tabor fonetik tgrkibindg Macar dilin;) d;) 

keç;)rgk hgrbi düşgrgg mgnasım almışdır. Tsatrovo (çadradan hazırlanan parça), 

arık, boyar, ataman, karandaş sözlgrinin çadra, arx, !Jgy+gr, !Jö[ük+ata, 

cp[gm+daş kimi Türk sözlgri ilg bağlılığı, boyar sözünün bgzi A vropa 

dillgrindg, el;)Cg dg Slovak dilindg yayılması da TMS-in geniş arealım göstgrir. 

N. K. Dmitriyev bir mgqalgsindg (leksikoqrafiçeskix sbomik, M., 1958) 358 

Türk mgnşgli sözün özünün dg tam hes ab etmgdiyi siyahısını Vg t;)h1ilini vermiş­

dir. Buna amanat, arxaluk, arşin (arşın), atara (otlaq), aşuq, aul, bay (bgy), 

baklajan (badımcan) baxça, başlıq, baştan (bostan), burdyuk (bardaq, tuluq), 

kamış, kayuk (qayıq), kizyak (tgzgk), sunduk (sandıq), taz (daz), çekan (çov­

kan), utyuq (üİÜ), şaşhq (şişlik) sözlgri misal ola bilgr. 

Bgşgr tarixinin ilk rgsmi ölçü vahidlgrindgn olan arşin termini XV gsrdgn 

XIX gsrin sonralanna, ygni metr ölçü sistemi yaranana qgdgr Rusiya, gfqanıs­

tan, İran, Bolqanstan, Türkiyg Vg diggr Türk dilli ölblgrdg uzunluq ölçüsü kimi 

qgbul olunduğuııdan hgmin ölblgrin dillgrindg d;) işlgnmiş, Rusiya'da 71,12 

sm-g, Azgrbaycan'da 75 sm-g bgrabgr, başqa ö1kglgrdg isg 65 sm-dgn 112 sm-g 

qgdgr müxtglif ölçülgri bildirmişdir. Bu ölblgrdg arşin üçün işlgdilgn algtin adı 

arşin, Rus dilindg hgmin ölçü ilg parça ticargti edgn tacirlgrin adı arşinnik (ar­

şınmalçı) idi. Maraqlıdır ki, arşin sözü Türk dillgrindg işlgdilgn xalq ifadglgrini 

dg Rus diling ggtirmişdir. Mgs.: Merit vsex na odin arşin; Merit na svoy ar­

şin atalar sözlgri (Slovar nısskoqo yazıka, M., 1981, sgh, 48) Azgrbaycan di­

lindgki öz arşım İ1g ölçür; Hgr kgsin öz arşım, Türk dilindgki Arşınlamak; 

herkesin arşınma görg bez vermezler kimi atalar sözlgrinin Rus diling 

tgrcümgsindgn başqa bir şey deyildir. 
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Hazırda gfqamstan, Türkiyg, Qazaxıstan, Zaqafqaziya, Orta Asiya Vg grgb 

dövlgtlgrindg mövcud olan hgr ci.ir kanal qurğularım bildirmgk üçün işlgdilgn 

arık (arx) da Rus dilindg bglg geniş areallı termindir. 

Maraqlı cghgtlgrdgn biri TMS-in bir hissgsinin Rus dilindg başqa dillgrdgn 

alınan, hgtta slavyan mgnşgli sözlgrlg "mübarizg"dg qalib gglmgsidir. Mgs.: 

qgdim Rus dilindg kola (araba) ümumxalq sözü olsa da, XII gsrdgn hazırda da 

işlgk olan Türk mgnşgli teleqa Vg arba ilg gVgZ olunmuşdur. Kgrpic anlamı 

üçün Ruslar vaxtilg Yunan mgnşgli pHnf, keramida Vg Slavyan mgnşgli Iayno 

sözlgrini işlgdirdilgr. Lakin sonralar kirpiç (kgrpic) bu üç sözü sıradan çıxarmış­

dır. Qgdim silahlarda ox, kaman yerlgşgn yerg Rus dilindg tul deyirdi1gr. Ancaq 

XVII gsrdg Türk dillgrindgn keçgn saydak, kolçan (oxluq) bu sözü sıxışdırıb 

işlgklik qazanmışdır. 

TMS-in Rus diling keçdikdgn sonra hansı semantik dgyişikliklgrg uğradıqla­

rım da ngzgrdgn keçirmgk maraqlı olardı. Qeyd edgk ki, TMS-i bu cghgtdgn belg 

qnıplaşdırmaq olar: 

1. Öz ilkin mgnalarım saxlayanlar; mgs.: kumaç (qumaş), sazan, ayran, 

aşuq, kişlak, derviş, tamqa (damğa), baklajan (badımcan), altun (qızıl), 

kazna (xgzing) Vg s. 

2. Mgnaca mghdudlaşanlar; mgs.: Rus dilindg ulan (oğlan) knyaz oğlu, dji­

qit (igid) dgliqanlı, qgddar, bayram iki - üç günlük şgnlik, asker (gsger) 

döyüşçü, Türk gsggri, tyutyun (tütün) aşağı keyfiyygtli tütün, duxan (dü­

kan) şgrab satılan ygr, izyum (üzüm) gilgsi qurudulmuş üzüm, uryuk 

(grik) grik qurusu, şeptala (şaftalı) şaftalı qurusu, balık balıq konservinin 

bir növü, kurdyuk (quyruq) qoyun qııyruğu, arba (araba) çoban briqada­

larında işlgdilgn dördtgk;:ırli Vg ya iki tgkgrli ngqliyyat vasİtgsi demgkdir. 

3. Mgnaca genişlgngnlgr; mgs., tma (tümgn) daha çox, çoxlu, ulus (el) ölkg 

demgkdir. 

4. Öz mgnasım dgyişgnlgr; mgs., tomoşa (tamaşa) hgrc-mgrclik, qarışıqlıq, 

balda (balta) dağçapma çgkici, laçuqa (alaçıq) kasıb ev, şerba (ş orba) ba­

lıq şorbası, barış (barışmaq) mgnfggt, fayda, baxroma (mghrgba) saçaq, 
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kutuzka (quduz) hgbsxana, qazamat, kuren (kürgn) külgşdgn düzgldilgn 

çadır demgkdir. 

Rus Vg Azgrbaycan dillgrindg buraxılan ensiklopediya Vg izahlı 1üğgtlgrdg, o 

cümlgdgn texniki lüğgtlgrdg dg baraban (mexanizmlgrdg silindrvan hissg), 

kobza (musiqi algti), kurqan (süni tgpg), kazak (vergidgn azad kgndli, qaçqın, 

hgrbi xidıngtçi), mazut, neft sözlgrinin balaban, qopuz, qurqan, qoçaq, ma­

zut, neft kimi TMS-lg bağlı olduğu, karat (çgki ölçüsü), mumiya (minarel 

maddg, boya), naşatır (kristallik maddg), maskara (mgsxgrg, istehza), karavan 

(kaı'van) kimi grgb Vg Fars sözlgrinin isg Türk dillgri vasitgsilg Rus diling keç­

diyi göstgrilir. 

Ggtirilgn misal Vg faktlardan aydın olur ki, Rus dili, elgcg dg başqa dillgr 

TMS-lg xeyli zgngindir Vg belg sözlgrin sanballı lüğgtini hazırlamaq hgllinİ 

gözlgygn problemdir. 


